G.17. Aplicació de coneixements a la pràctica

Ús i transferència de coneixements lingüístics, culturals i informacionals a situacions concretes.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.17. Aplicació de coneixements a la pràctica


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º
	Formación básica
	Introducción Universitaria y Comunicación
	· Utilitzar conceptes i mètodes d’anàlisi lingüística en el comentari de textos

	
	1º
	1º
	Obligatoria
	Fundamentos de la traducción
	· Reconèixer els trets més distintius de les diferents varietats de traducció

· Identificar els trets més distintius de les diferents fases del procés traductor

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua catalana 1
	· Explicar els errors de coherència, cohesió, adequació i normativa en els textos propis que marqui el professorat.
· Identificar errors de coherència, cohesió, adequació i normativa en textos aliens
· Conèixer i aplicar els criteris de correcció i adequació de les produccions orals i escrites segons registres i gèneres
· Dominar els criteris lingüístics per abordar aspectes d’ortografia, morfologia, sintaxi, lèxic, discurs



	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua española 1
	· Explicar els errors de coherència, cohesió, adequació i normativa en els textos propis que marqui el professorat.
· Identificar errors de coherència, cohesió, adequació i normativa en textos aliens
· Conèixer i aplicar els criteris de correcció i adequació de les produccions orals i escrites segons registres i gèneres
· Dominar els criteris lingüístics per abordar aspectes d’ortografia, morfologia, sintaxi, lèxic, discurs



	
	1º
	3º
	Formación básica
	Informática y documentación
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 1
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 2
	

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 3
	

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Uso comparado cat/esp


	· Practicar els recursos propis del català per evitar les interferències espanyol>català més habituals

· Practicar els recursos propis de l’espanyol per evitar les interferències català>espanyol més habituals

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Lingüística
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 4
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción cat/esp
	· Traduir tenint en compte l’encàrrec de traducció.

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados I
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Terminología
	· Conèixer la metodologia de treball en la pràctica terminològica

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 5
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Tecnologías de la traducción
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados II
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados III
	· Aplicar coneixements cientificotècnics, de traducció i de redacció a l’activitat traductora

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 6
	

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 7
	

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 8
	

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Edición y revisión
	· Conèixer i aplicar els criteris de correcció i adequació de les produccions orals i escrites segons registres i gèneres en textos orals i escrits (sobretot escrits) professionals

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción Avanzada Catalán-Español-Catalán
	

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminari de llengua (ca)
	· Aplicar les teories lingüístiques pertinents per aprofundir en la comprensió de fenòmens gramaticals i discursius complexos

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminari de llengua (es)
	· Aplicar les teories lingüístiques pertinents per aprofundir en la comprensió de fenòmens gramaticals i discursius complexos

	
	PF2:

Reflexión sobre la traducción
	Optativa
	Análisis y Crítica de traducciones
	· Capacitat per implementar els diferents models teòrics de crítica i comparació de traduccions en l’activitat d’avaluar traduccions

	
	
	Optativa
	Teorías de la Traducción
	· Proporcionar elements per analitzar textos i traduccions des del punt de vista de diferents corrents teòrics 

	
	PF3:

Tecnologías de la traducción
	Optativa
	Traducción asistida
	

	
	
	Optativa
	Localización
	

	
	
	Optativa
	Industrias de la lengua
	

	
	PF7:

Traducción científico-técnica
	Optativa
	Textos cientificotècnics i la seva terminologia
	· Aplicar coneixements terminològics a l’activitat traductora

	
	
	Optativa
	Traducció Cientificotècnica I


	· Triar un equivalent adequat segons el context

	
	
	Optativa
	Traducció Cientificotècnica II


	· Triar un equivalent adequat segons el context

	
	
	Optativa
	Traducció Cientificotècnica III


	· Triar un equivalent adequat segons el context

	
	PF8: 

Traducción y medios de comunicación
	Optativa
	Traducción audiovisual
	

	
	
	Optativa
	Traducción periodística
	

	
	
	Optativa
	Traducción y publicidad
	

	
	
	Optativa
	Taller de Traducción y Medios de Comunicación
	· Tipología periodística; redacción y lenguaje periodístico en diversas lenguas e idiomas.

· Fundamentos del doblaje y la subtitulación.

· Diseño de campañas y funcionamiento básico de las agencias de publicidad.

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Práctica y Deontología de la Traducción
	

	
	
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Fundamentos de procesamiento del lenguaje natural
	

	
	
	Optativa
	Tratamiento del discurso y del diálogo
	

	
	
	Optativa
	Introducción a la lingüística computacional
	

	
	
	Optativa
	Programación I
	

	
	
	Optativa
	Programación II
	

	
	
	Optativa
	Estadística
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	

	
	4º
	1º,2º o 3º
	Prácticas externas
	Prácticas
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